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im Menü über: 

Start > Absatz > 

Listenebene 

0. Der Vortrag auf einer Folie (tl;dl)

Küplüce – Maschinelle Übersetzung: Revolution oder Gimmick?

• Maschinelle Übersetzung ist die Spitze des Eisbergs von 
Entwicklungen in der Digitalität, die Fremdsprachenlehre 
grundlegend beeinflussen (können)

• Modelle wie SAMR, TPaCK und Begriffe wie 
machine translation literacy geben 
Anhaltspunkte, was Lehrkräfte können und 
tun „sollen“

3Blue1Brown (2018) But what *is* a neural network?

Am Ende muss die Lehrkraft aber individuell und (im besten Fall) diskursiv 
entscheiden → Dabei können Beispiele und Szenarien helfen



im Menü über: 

Start > Absatz > 

Listenebene 

Was ist überhaupt das Ziel von 
Fremdsprachenlehre unter 
Bedingungen der Digitalität? Wie gehe 
ich als Lehrkraft damit um? Verändern 
sich meine Rollen? Verändern sich 
Kompetenzen?

Digitalität:

(Gesellschaftlich-kulturelle 
Perspektive, maschinelle 
Übersetzung als Symptom 
einer sich verändernden 
(Lebens-)Welt

Digitalisierung:

(Technische Perspektive, 
maschinelle Übersetzung als 
Werkzeug)

1. Perspektiven zu maschineller Übersetzung

Küplüce – Maschinelle Übersetzung: Revolution oder Gimmick?

Wie hilft mir dieses Werkzeug, die 
bestehenden Ziele meines Unterrichts 
(besser/schneller/effektiver) zu 
erreichen?



im Menü über: 

Start > Absatz > 
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Digitalität:

(Gesellschaftlich-kulturelle 
Perspektive, maschinelle 
Übersetzung als Symptom 
einer sich verändernden 
(Lebens-)Welt

Digitalisierung:

(Technische Perspektive, 
maschinelle Übersetzung als 
Werkzeug)

1. Perspektiven zu maschineller Übersetzung

Küplüce – Maschinelle Übersetzung: Revolution oder Gimmick?

Wie hilft mir dieses Werkzeug, die 
bestehenden Ziele meines Unterrichts 
(besser/schneller/effektiver) zu 
erreichen?

Was ist überhaupt das Ziel von 
Fremdsprachenlehre unter 
Bedingungen der Digitalität? Wie gehe 
ich als Lehrkraft damit um? Verändern 
sich meine Rollen?

app.grammarly.com
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Digitalität:

(Gesellschaftlich-kulturelle 
Perspektive, maschinelle 
Übersetzung als Symptom 
einer sich verändernden 
(Lebens-)Welt

Digitalisierung:

(Technische Perspektive, 
maschinelle Übersetzung als 
Werkzeug)

1. Perspektiven zu maschineller Übersetzung

Küplüce – Maschinelle Übersetzung: Revolution oder Gimmick?

Wie hilft mir dieses Werkzeug, die 
bestehenden Ziele meines Unterrichts 
(besser/schneller/effektiver) zu 
erreichen?

Was ist überhaupt das Ziel von 
Fremdsprachenlehre unter 
Bedingungen der Digitalität? Wie gehe 
ich als Lehrkraft damit um? Verändern 
sich meine Rollen?

https://rytr.me/



im Menü über: 

Start > Absatz > 

Listenebene 

1. Maschinelle Übersetzung: Wieso gerade jetzt?

Küplüce – Maschinelle Übersetzung: Revolution oder Gimmick?

Schmalz (2019, S.207), eigene Hervorhebungen

„Will man sich aktuell zum Thema maschinelle Übersetzung schlau
machen, muss man penible das Erstellungsdatum der Informations-
quelle berücksichtigen. Aussagen, die vor weniger als zwei Jahren
richtig waren, sind mit Einführung der neural machine translation ab
Ende 2016 bereits überholt, und die Entwicklungsgeschwindigkeit
scheint nicht abzunehmen.“
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Start > Absatz > 
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1. Maschinelle Übersetzung: Wieso gerade jetzt?

Küplüce – Maschinelle Übersetzung: Revolution oder Gimmick?

Deepl.com/translator
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Start > Absatz > 

Listenebene 

1. Maschinelle Übersetzung: Wieso gerade jetzt?

Küplüce – Maschinelle Übersetzung: Revolution oder Gimmick?

Deepl.com/translator
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1. Rule-based machine translation*

Küplüce – Maschinelle Übersetzung: Revolution oder Gimmick?

https://languagelearning.site/german/german-grammar-in-a-nutshell/

• 2. Generation von Übersetzern, Weiterentwicklung der 
wörtlichen Übersetzung

• indirect transfer systems, Fokus auf Bedeutung der Aussage

• Versuchen einen Dreischritt: analysis-transfer-synthesis

*Überblick basiert auf Bowker & Ciro (2019)
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1. Rule-based machine translation*

Küplüce – Maschinelle Übersetzung: Revolution oder Gimmick?

https://languagelearning.site/german/german-grammar-in-a-nutshell/

• 2. Generation von Übersetzern, Weiterentwicklung der 
wörtlichen Übersetzung

• indirect transfer systems, Fokus auf Bedeutung der Aussage

• Versuchen einen Dreischritt: analysis-transfer-synthesis

English: Esmée likes swimming.
German: Esmée schwimmt gerne. (Esmée swims gladly.)

Bowker & Ciro (2019, S.41)
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1. Rule-based machine translation*

Küplüce – Maschinelle Übersetzung: Revolution oder Gimmick?

https://languagelearning.site/german/german-grammar-in-a-nutshell/

• 2. Generation von Übersetzern, Weiterentwicklung der 
wörtlichen Übersetzung

• indirect transfer systems, Fokus auf Bedeutung der Aussage

• Versuchen einen Dreischritt: analysis-transfer-synthesis

Bowker & Ciro (2019, S.40)
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Start > Absatz > 

Listenebene 

1. Statistical machine translation (SMT)

Küplüce – Maschinelle Übersetzung: Revolution oder Gimmick?

https://www.mein-

lernen.at/mathematik2/wahrscheinlichkeitsrechnung/1-und-2-pfadregel

• Statt linguistischer Regeln werden große Datensets genutzt

• Die Lösung die statistisch am wahrscheinlichsten ist wird 
verwendet

„Wer braucht linguistische Regeln, wenn er Statistik hat?“
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1. Das Problem mit SMT

Küplüce – Maschinelle Übersetzung: Revolution oder Gimmick?

https://onsizzle.com/t/robotic

Statistik hat kein Sprachverständnis!

• SMT ist durch die Corpora immer auf die 
Vergangenheit gerichtet: Verstärkt z. B. gender-bias, 
ethnical-bias

• Gibt Sprachwandel nicht akkurat wieder bzw. kann 
diesen sogar behindern
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1. Das Problem mit SMT

Küplüce – Maschinelle Übersetzung: Revolution oder Gimmick?

https://onsizzle.com/t/robotic

Statistik hat kein Sprachverständnis!

• SMT ist durch die Corpora immer auf die 
Vergangenheit gerichtet: Verstärkt z. B. gender-bias, 
ethnical-bias

• Gibt Sprachwandel nicht akkurat wieder bzw. kann 
diesen sogar behindern
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Start > Absatz > 

Listenebene 

1. Das Problem mit SMT

Küplüce – Maschinelle Übersetzung: Revolution oder Gimmick?

https://onsizzle.com/t/robotic

Statistik hat kein Sprachverständnis!

• SMT ist durch die Trainingsdaten immer auf die 
Vergangenheit gerichtet: Verstärkt z. B. gender-bias, 
ethnical-bias

• Gibt Sprachwandel nicht akkurat wieder bzw. kann 
diesen sogar behindern

• Starke Abhängigkeit von Daten → Problem für kleine 
Sprachen
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2. Neural Machine Translation (NMT)

Küplüce – Maschinelle Übersetzung: Revolution oder Gimmick?

Eine Maschine, die so lernt wie ein Mensch?

3Blue1Brown (2018) But what *is* a neural network?

• Neurale Netzwerke können „trainiert“ werden 
auch mit unpräzisen Daten zu arbeiten und 
erkennen (selbstständig!) Muster

• Können über Umwege auch Sprachen 
übersetzen, für die keine großen Datensätze 
verfügbar sind



im Menü über: 

Start > Absatz > 

Listenebene 

1. Neural Machine Translation (NMT)

Küplüce – Maschinelle Übersetzung: Revolution oder Gimmick?

(Noch?) kein „Babelfisch“
https://www.tagesschau.de/wirtschaft/technologie/kuenstliche-
intelligenz-ki-sexismus-101.html

• NMT wie auch SMT abhängig von den 
Datensätzen und besitzt ähnliche Schwächen 
bei kleineren Sprachen

• Durch die Wahl der Datensätze können sich 
ähnliche Probleme bezüglich gender/ethnical-
bias wie bei SMT ergeben

• An den Problemen „wird gearbeitet“, aber: 
Vorgang der Übersetzung undurchsichtig



im Menü über: 

Start > Absatz > 
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1. Machinelle Übersetzung (technische) Potenziale und 
Fallstricke:

Küplüce – Maschinelle Übersetzung: Revolution oder Gimmick?

• Auswirkungen auf 
Sprachentwicklung durch 
Abhängigkeit von 
Datensätzen

• Prozess der Übersetzung 
für Nutzer*innen (und z. T. 
auch 
Programmierer*innen) 
undurchsichtig

• (…)

• Enormer Qualitätssprung 
durch NMT

• Gerade in fest definierten 
Bereichen auf einem 
Niveau, das für 
professionelle 
Übersetzer*innen nutzbar 
ist (Loock 2020)

• Mehr und mehr Sprachen 
werden zugänglich
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2. Maschinelle Übersetzung und die Lehrkraft: „No more
rage against the machine“

Küplüce – Maschinelle Übersetzung: Revolution oder Gimmick?

a) Was soll ich können? b) Was soll tun?
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2. Machine Translation Literacy

Küplüce – Maschinelle Übersetzung: Revolution oder Gimmick?

a) Was soll ich können?

Technische 
Anwendung

Bowker & Ciro (2019), 
eigene Übersetzung

„Machine Translation 
Literacy“

Verstehen und Beurteilen 
maschineller 
Übersetzung

Reflexion fachlicher 
Auswirkungen von 

MT



im Menü über: 
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2. Machine Translation Literacy

Küplüce – Maschinelle Übersetzung: Revolution oder Gimmick?

a) Was soll ich können?

Technische 
Anwendung

Koehler (2012)

„Machine Translation 
Literacy“

Verstehen und Beurteilen 
maschineller 
Übersetzung

Reflexion fachlicher 
Auswirkungen von 

MT
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2. Das SAMR-Modell

Küplüce – Maschinelle Übersetzung: Revolution oder Gimmick?

b) Was soll ich tun?

• Das SAMR-Modell (Puentendura 2006, 
eigene Darstellung) hilft die 
Integration von Technologie in den 
Unterricht zu beurteilen

• 4 Unterschiedliche „Niveaus“ der 
Integration von Technologie
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2. Das SAMR-Modell

Küplüce – Maschinelle Übersetzung: Revolution oder Gimmick?

• „Die Technologie substituiert etwas, 
ohne damit etwas zu verändern“
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2. Das SAMR-Modell

Küplüce – Maschinelle Übersetzung: Revolution oder Gimmick?

• „Die Technologie substituiert etwas, 
ohne damit etwas zu verändern“
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2. Das SAMR-Modell

Küplüce – Maschinelle Übersetzung: Revolution oder Gimmick?

3Blue1Brown (2018) But what *is* a neural network?

• Durch die Technologie werden 
Aufgaben modifiziert oder 
vollständig neue Aufgaben 
ermöglicht
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Start > Absatz > 
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2. Das SAMR-Modell

Küplüce – Maschinelle Übersetzung: Revolution oder Gimmick?

• Durch die Technologie werden 
Aufgaben modifiziert oder 
vollständig neue Aufgaben 
ermöglicht
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2. Zwischenfazit

Küplüce – Maschinelle Übersetzung: Revolution oder Gimmick?

• MT übersetzt auf hohem Niveau in eine zunehmende 
Anzahl an Sprachen (instantan + Audio möglich)

Aber: Übersetzungsprozess nicht immer 
unproblematisch!

• MT übersetzt nicht „neutral“ sondern wirkt sich auch 
auf Sprache und Kommunikation aus 

Maschinelle Übersetzung ist nur ein 
Anwendungsgebiet maschinellen Lernens 
(Textgenerierung, Chatbots, …)



im Menü über: 

Start > Absatz > 

Listenebene 

2. Zwischenfazit

Küplüce – Maschinelle Übersetzung: Revolution oder Gimmick?

a) Was soll ich können?

a) Was soll ich tun?

BAMF: Rahmencurriculum für Integrationskurse Deutsch als Zweitsprache (S. 21)
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2. Zwischenfazit

Küplüce – Maschinelle Übersetzung: Revolution oder Gimmick?

a) Was soll ich können?

a) Was soll ich tun?

Keine „Pauschallösungen“!

Zu Kritik am SAMR-Modell z. B. Albrecht et al. 
(2020), Muuß-Meerholz (2020)
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3. Beispiele (A1,A2)

Küplüce – Maschinelle Übersetzung: Revolution oder Gimmick?

• Anfänger*innen, spezifische Sprachgebiete

Fokus funktional-kommunikative Kompetenz

• Kommunikationshilfe 
(SuS/LuL, SuS/SuS)

• Motivation (schnelle 
Erfolge, komplexere Texte) 

• Aussprache (Audiohilfen)

• Achtung bei spezialisierten 
Sprachgebieten (z. B. 
Medizin): gesonderte 
Übersetzung kann 
notwendig sein

Siehe hier auch Corpora 
sketchengine.eu
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3. Beispiele (A1,A2)

Küplüce – Maschinelle Übersetzung: Revolution oder Gimmick?

• Anfänger*innen, spezifische Sprachgebiete

Fokus funktional-kommunikative Kompetenz

• Kommunikationshilfe 
(SuS/LuL, SuS/SuS)

• Motivation (schnelle 
Erfolge, komplexere Texte) 

• Aussprache (Audiohilfen)

• Achtung bei spezialisierten 
Sprachgebieten (z. B. 
Medizin): gesonderte 
Übersetzung kann 
notwendig sein

Siehe hier auch Corpora 
sketchengine.eu
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• Achtung: Spätestens hier 

über Funktionsweise (und 
Probleme) von MT 
aufklären

Lerner*innen ermöglichen, MT 
für eigenständige Arbeiten zu 
nutzen (?)

3. Beispiele (B1,B2)

Küplüce – Maschinelle Übersetzung: Revolution oder Gimmick?

• Fortgeschrittene Lerner*innen
Sprachanalyse, Sprachlernkompetenz

• Selbstständige Korrektur 
einzelner Wörter & 
Phrases

• Hilfsmittel bei 
Kommunikation in 
Zielsprache

• Zugang zu authentischem 
Material erleichtern 



im Menü über: 

Start > Absatz > 

Listenebene 
• Achtung: Spätestens hier 

über Funktionsweise (und 
Probleme) von MT 
aufklären

Lerner*innen ermöglichen, MT 
für eigenständige Arbeiten zu 
nutzen (?)

3. Beispiele (B1,B2)

Küplüce – Maschinelle Übersetzung: Revolution oder Gimmick?

• Fortgeschrittene Lerner*innen
Sprachanalyse, Sprachlernkompetenz

• Selbstständige Korrektur 
einzelner Wörter & 
Phrases

• Hilfsmittel bei 
Kommunikation in 
Zielsprache

• Zugang zu authentischem 
Material erleichtern 

https://www.youtube.com/watch?v=16yAGeP2FuM
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3. Beispiele (C1,C2)

Küplüce – Maschinelle Übersetzung: Revolution oder Gimmick?

• Lerner*innen als Expert*innen

Kultursensible Mediation, Sprachwandel

Spätestens an diesem Punkt 
kann auf die Auswirkung von 
maschineller Übersetzung auf 
Sprache selbst eingegangen 
werden

Stichwort controlled
languages, Algorithmizität

• Aufgaben zu Übersetzung 
vs. Mediation

• Reflexion der eigenen 
Ausgangssprache 
anregen (MT Input?)

• „Fehlerforcierung“
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3. Beispiele (C1,C2)

Küplüce – Maschinelle Übersetzung: Revolution oder Gimmick?

• Lerner*innen als Expert*innen

Kultursensible Mediation, Sprachwandel

Spätestens an diesem Punkt 
kann auf die Auswirkung von 
maschineller Übersetzung auf 
Sprache selbst eingegangen 
werden

Stichwort controlled
languages, Algorithmizität

• Aufgaben zu Übersetzung 
vs. Mediation

• Reflexion der eigenen 
Ausgangssprache 
anregen (MT Input?)

• „Fehlerforcierung“

“Students, scholars, and, indeed, anyone
interested in the future of human cultures
and languages, would be well advised to
watch carefully what is happening to
translation in a digital age”

Cronin (2013, S. 2)
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